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Cmammio npuces4YeHo KOMIT'ImepHOMY aHanidy nepeknadHux 3akoHoMipHocmel yinboso2o mekcmy. Mamepianom
orpayrosaHHs cryeyeas ykpaiHcbkull sicmagHull kopryc (Y3K) xydoxHix meopie 3a2anbHUM 06csi20M 4 MITH. CrI0808XU-
8aHb, 00 5IK020 ysiliwos nidkopryc opuaiHanbHux mekcmig (UOC), wo Hanidye 100 xyOoxXHix npo3osux meopie yKpaiH-
CbKux asmopie 0bcsizom 20 muc. cnosoexusaHb KoxeH, i nidkopryc 3i 100 nepeknadeHux Ha ykpaiHcbky mosy (UTC)
aHa1oMOBHUX XyAOXHIX MP0308UX meopie 0b6csicom 20 MUC. CrI0808XKUBaHb KOXEH.

Y pobomi sukopucmaHo 3a2arnbHoHaykoei Memodu QocniOXeHHs — 2inomemuko-0edykmueHul Memod, Memodu aHa-
N3y ma cuHmesy, Memo0 3icmaeHo20 aHari3y, onucosuti Memod; MemoOu KOMIT'IOMEPHO20 aHari3y: KiflbKicHuUl aHanis
MOBHUX 0aHux OOCIOHUUBKUX KOPIyci@ Ha OCHO8I KOMITIomepHUX rfpoepam OdiaeHocmuku mekcmy Linguistic Inquiry
and Word Count — LIWC2015, komm'tomepHoz20 3abesneyeHHs SPSS 26 — napamempuyHul kpumepit CmbrodeHma 0n1si
3anexHux ma He3sanexHux subipok i Henapamempuy4Hut U-mecm MaxHa-BimHi.

Pesynbmamu 3aceidyunu imnniyumauito, ycknaOHeHH ma OepauioHanisayito ik OOMIHaHMHI 3aKOHOMIpHOCMI
8 uinbosux mekcmax. Li ma iHwi seuwa onucaHo Ha MophonoaiyHOMY, TeKCUYHOMY, CUHMAKCUYHOMY, CmMUTiCmu4yHOMY
i npaemamuyHoMy pigHsix. 30Kkpema, Ha MopPOsIO2iYHOMY pigHi Mae NPOosi8 excrniyumauis: numoma eaza 3aliMEeHHUKI8
3pocna y nidkoprnyci UTC, nopieHsiHo 3 nidkopriycom UOC, Ha cmunicmudyHoMy — cripouleHHst. y kopryci UTC 3Hu3unacs
rumoma 8aaa 3anepeyHuUX KOHCMPYKUit; Ha TEKCUYHOMY PiGHI MPOCMEXEHO MEHAEHUIH0 00 8UPIBHIOBAHHS, U0 MoJiseae
8 YHUKHEHHI «eKk3omusauii» ma 3MeHWEHHSI nUmomMoi 8aau pO3MOBHUX OOUHUUb;, Ha CUHMAKCUYHOMY pigHi — iMnmiyu-
maujisi: 3SMEHWEeHHs1 cepedHb0o20 paHey CriofyYHUKi8 i MPUUMEHHUKI8, 8 makox depauioHanidauisi: 3HUXEHHAM eaau Kay-
3arnbHUX iHOUKamopie 36’3Kig; Ha npasMamuyHoOMy pigHi — HopMani3auisi: SMeHWEHHS1 cepedHix paHeaie AUCKYPCUBHUX
MapKepig-3arogHrosaqie ma npaeMamu4yHUX MapKepie — auaykie, Yyacmok mowo. OmpumaHi KinbKicHi 0aHi HanexHo yHa-
OYHeHo, npedcmaeneHo 8 mabnuusax. BcmaHoeneHo, wio Ha3eaHi deghopmaulii pobrisimeb Kopryc yKpaiHCbKux nepeknadie
6inbW KO2HIMUBHO «0BMSXKEHUM», CKITaOHUM, (hopMarti308aHuUM, i3 MEHLWUM CMYNeHeM /102i4HOT 38’a3HOCM.

lNepcnekmusu nodarbuiozo AocnioxkeHHs 8ba4yaeMo y 3’acy8aHHi MpuduH 0eghopmauii meKcmoeoi 38’a3Hocmi 8 nepe-
knadi Ha wupwomy OxepernbHoMmy mamepiani. Y makomy pasi 0o Y3K maromb exodumu xyO0oxHi npo3osi mexkcmu baea-
MbOX BYHKUIOHaMbHO-CMUMbL0BUX Ma XaHPosUX pi3Hosudie, a makox eapiaHmu repeknadie, wWo sidobpaxamumyms
iHOusidyanbHuUl cmurib nepeknadadie.

Knrouosi cnoea: 3icmasHull Kopryc mekcmis, nepeknadHi 3aKOHOMIPHOCMI, KOMT'lomepHa GiagHoCmuKa mekcmy,
meKcm MOBOK-0XKePerioM, MeKCM Uirib0800 MOBOIO.
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The article focusses on computerised analysis of translation regularities in the target text. The study used the Ukrainian
Comparable Corpus of fictional texts, comprising 4 million tokens and including a subcorpus of original texts (UOC)
consisting of 100 prosaic texts by Ukrainian authors, and a subcorpus of 100 English-language prosaic texts translated
into Ukrainian (UTC). Both subcorpora contained 20,000 tokens each.

The work uses general scientific research methods — the hypothetical-deductive method, methods of analysis
and synthesis, the comparative analysis method, the descriptive method; methods of computer analysis: quantitative
analysis of linguistic data from research corpora based on the Linguistic Inquiry and Word Count (LIWC2015) text
diagnostics computer program, SPSS 26 computer software — Student’s t-test for dependent and independent samples,
and Mann-Whitney’s nonparametric U-test.

The results showed that the tendency towards implicitation, complication, and derationalization was the dominant
regularity in the target texts. These and other phenomena are described at the morphological, lexical, syntactic, stylistic,
and pragmatic levels.

In particular, at the morphological level, there is explicitation: the proportion of pronouns increased in the UTC
subcorpus compared to the UOC subcorpus. At the stylistic level, there is simplification: the proportion of negative
constructions decreased in the UTC subcorpus. At the lexical level, there is a tendency towards levelling out, which
consists in avoiding “exoticisation” and reducing the proportion of colloquial units. At the syntactic level, there is
implicitation: a decrease in the mean rank of conjunctions and prepositions, as well as derationalization: a decrease
in the weight of causality markers.

At the pragmatic level, there is normalisation: a decrease in the mean rank of discourse markers-fillers and pragmatic
markers—interjections and particles. The quantitative data obtained are duly visualised and presented in tables. It has
been established that the aforementioned deformations make the corpus of Ukrainian translations more cognitively
“overloaded,” more complex, more formalised, and less logically coherent.

We see prospects for further research to clarify the causes of text coherence deformation in translation across
a broader range of source material. In this case, the UCC should include literary prose texts across many functional,
stylistic, and genre varieties, as well as translations that reflect the individual style of the translators.

Key words: comparable corpus, translation regularities, computerised text diagnostics, source language text, target
language text.

Beryn. Komm’rorepHuii aHami3 TEKCTIB mepe-
KJIa]11B13 BUKOPUCTaHHAM [1apaJIeIbHUX 131CTaBHUX
KOPITYCiB — Ba)KIIMBC 3aBIAHHS Cy4acHOTO Iepe-
KnaziosHaBeTBa. Ha motpebi crBopeHHs kopiyciB
napajenbHux Tekctis (parallel texts) — BI/IXII[HI/IX
TEKCTIB MOBOIO-JDKEpEoM (S-texts) i TEKCTIB
L1b0BOI0 MOBOO (T-texts) Ta 3amydeHHsS IXHIX
JMAHUX JUIs BCTAHOBJICHHS SIKOCTI TIEPEKIIaIiB
y 80-90-1 pp. XX cT. — Ha moyarky XXI CT. akiieH-
TyBaJIi 3apyOikHi BueHI M. beiikep, A. bepman,
C. JlaBio3a (Baker, 1999; Berman, 1990; Laviosa,
2003). 3aBasgku ixXHIM TpaLIM C(bopMyBch;I
HanpsiM KOPITYCHOTO aHaiizy B mepekiani, abo
KOpITyCHE IIepEeKIal03HaBCcTBO. [lo 1oro pos-

BUTKY B YKpaiHi 3aBISIKM CTBOPEHHIO HAJIEKHOI
TEOPETUYHOI Ta MPAKTUYHOI 0a3u (KUTbKaMOBHHX
KOPITYCIB 1 MPOrPaMHOTO 3a0€3MeUeHHS) aKTUBHO
nonyawcs H. apayk, M. Jlaaren6ax, T. Hiko-
naenko, A. Pucin, B. Copokin, B. Crapko,
M. lIBenosa, S. Xoxakiscwka, C. Spwurin, P. hon
Bamsnendense (Japuyk Ta in., 2017; Shvedova
et al., 2017). 3okpema, Ha ocHOBI [eHepambHOTO
perioHaJIbHO AaHOTOBAHOTO KOPIYCY YKpPaiHCBKOT
moBu (I'PAK) y 2017-2025 pp. Oyno ykiaaeHo
HapanenLHi koprycu ParaRook, B sxux ykpa-
iHChKa MOBA BHCTYIa€ B Mapax i3 aHMIHCHKOIO,
HIMEIBKOIO, (DPaHIIy3bKOIO, ICITAHCHKOIO, KHTaii-
chKOIO Ta iHmmMMU MoBaMu ([TapanensHi koprycu
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ParaRook). Ha 6asi Kopnycy YKpaiHChKOI MOBH
B ﬂa60paT0p11 KoM toTepHoi miHrBicTikn KHY
imeni Tapaca llleBuenka TpuBae pobora HaJ mij-
TOTOBKOIO 0araToMOBHOTO TapaJielbHOTO KOp-
nycy [lapKYM (Hapuyxk T1a iH., 2017). Kpim Toro,
JUTSI BUKOHAHHS TICBHUX IPOEKTIB YYEHI IMOCITY-
TOBYIOTBCS JTOCIHITHUIIBKUMH KOpITycam# (IIHB.:
3acekin, 2020). 3a3HauyMMO, IO MAariCTepChKi
po0OTH 3 aHaIIi3y MepeKyIajiB 3100yBadiB OCBITH
y BHY imeni Jleci YKpaiHKH TeX MOXYTh CIIHpa-
TUCSI HA MiJATOTOBJICHI HUMH JBOMOBHI KOPITYyCH
(nuB.: Jlecuk, 2024).

[ompu Te, M0 KOPIYCHO-NIPUKIIAJIHE 31CTaB-
JIEHHSI TIepeKyIaay, sike «0a3yeTbCcsi Ha BUKOpHUC-
TaHHI KOPITyCiB TEKCTIB Ta MPUKJIATHUX METO/IB
TEOPETUYHOI0, KOMIOHEHTHOTO 1 e€MITIPUYHOTO
anamizy» (dem’ssauyk, 2023: 55) nabyno mormm-
PCHHS, OJHAK pE3yNbTaTH LHX JIOCIIKCHb
MoTpeOyIOTh TPYHTOBHIMIMX MEPEeBIPOK 1 Mif-
TBEp/KeHb. HelocTaTHhO BUBUCHOIO JIMIIAETHCS
npobieMa BUSBJICHHS 3aKOHOMIpHOCTEH mepe-
KJIaJy, 10 po3MIsiy sIKUX 3Bepranucs M. belikep,
C. JlaBio3a, I. Typi, E. Uecrepman (Baker, 1999;
Chesterman, 2004; Laviosa, 2010; Toury, 1995).
Tomy Hamre 1oCIHiPKEHHs, TPUCBIYCHE TTONIYKY
3aKOHOMIPHOCTEH  MEepeKiaxy  XyIO0KHBOTO
TEKCTy Ha MaTepiali aHDIHChKOT Ta YKpaTHChKOT
MOB, BBAXKAEMO GKIMYATLHUM.

Mema po6omu — 3’sICyBaTH BIAMIHHI BiJ OpH-
TiHAJIBHUX pralHCLKOMOBHI/IX TBOPiB MOBHI
pUCH YKpaiHCBHKHX TMEPeKIaJHUX TBOPIB Ha
OCHOBI1 HasIBHUX y HUX MOBHUX OJMHUIIH-HOCIIB
nporenypHoi iHpopmartii. /s 11b0ro BUKOHAHO
TakKi 3a60anHs: TIPOAHAII30BAHO JIaHI O0OPOOKH
JOCIIITHUIBKUX KOPIYCIB, BCTAHOBJIEHO U OMNU-
CaHO 3aKOHOMIPHOCTI XYIOXKHBOTO TII€pEKIIaLy,
3p00I€HO BUCHOBKHU Ta BU3HAYEHO MEPCIIEKTUBU
OTIpAIIOBAaHHS.

Mamepiaﬂ docnidoicennsn  — TOOyTOBaHHI
YKpaiHChKUH 3icraBHui kopryc (Y3K) xynoxkHix
TBOPIB 3arajibHUM 00CATOM 4 MIIH. CJIOBOBXKH-
BaHb. BIH MICTHTH MiZKOPIIYC OpPHIiHATBHIX
TEKCTIB (UOC) o Hamigye 100 XYI[O)KHIX npo-
30BUX TBOPIB YKpaiHCHKHX aBTOPIB o0csiroMm
20 THC. CIOBOBKMBaHb KOXKEH, 1 MITKOPITYC 31
100 mepeknaaenux Ha ykpaiHcbky MoBy (UTC)
AQHTJIOMOBHHMX  XYIOXXHIX TIPO30BHX TBOpIB
o0csroMm 20 THC. CIIOBOBXHBAaHb KOXKEH. Bigro-
BITHO, OOCST KOXKHOTO 3 MiJKOPIYCIB — 2 MIIH.
clnoBOBXkUBaHb (Zasiekin, 2022). Y3K siamo-
Bifla€ 3arajbHAM BHMOTaM [0 PCIpPC3CHTATHB-
HOCTI ¥ TPUHIUTIB n06y;[0131/1 KOPITYCiB, 1IO
BUCYBAIOTBHCSI 3 OOKY KOPITYCHOI JIIHTBICTUKH i
MIPUKJIIATHOTO repeknano3nascTsa (Baker, 1999).
Bin, 30kpema, BK/IIOYa€E TBOPH OJHOTO KaHPY
(XymoxHsT Tpo3a), 3a 00CSATOM OHAKOBI W Xpo-

HOJIOTIYHO 30aiaHcoBaHi (32 YacoOM HaIMMCaHH)
TEKCTH Pi3HHUX aBTOpiB. BinmosinHo 10 knacudi-
karii C. JlaBio3zu (2010: 80-81), Y3K micTuth
TaKi XapaKTePUCTUKHU: a) CKiIHYeHHUH (oOMexe-
HUI KOHKPETHHUM 00csroM); 0) AiaxpOHIYHHIMA
(BKJIIOUA€E OpHriHAJAbHI W NEpeKsagHl TBOPH,
HaIMCaHi aBTOpaMU B Pi3HI YacOBI IIPOMIKKH);
B) criemiaii3oBaHui (Xyq0XKHS Mpo3a); T') OIHO-
MOBHUM (YKPaTHCBKHM); 11) MUCEeMHUH (TpadivyHO
MpEJCTaBICHUI); €) HeaHOToBaHUIl (0e3 MerTa-
JaHUX ILIOA0 TpaMaTHUYHHUX, CEMaHTUYHHUX YU
HIIUX PUC MOBHUX OJIMHHIIb).

Hoeu3na poOOTH MOJISTAE B TOMY, 1110 HA OCHOBI
EMIIPUYHUX JaHUX aHaJi3y JOCIiTHHUIIBKUX
KOpIYCiB 13 3aCTOCYBaHHSIM METOJIB MareMa-
TUYHOI CTATUCTHKH BCTAHOBIICHO Ta OMHCAHO
3aKOHOMIPHOCTI TEKCTiB mnepekiany. Lle nmamo
MIJICTaBH TIEPEBIPUTH TIiMOTE3Y, 32 SKOK TEKCT
nepeKyiagy — 1€ «KOTHITUBHO-aCHUMETPUYHUI
TEKCT, «JIeOpMOBaHUI» 1 MO0 TEKCTY MOBOIO
OpUTiHAY, 1 I0/10 TEKCTY MOBOIO MEPEKIIaTYy.

VY mporeci AOCHIKEHHS BUKOPUCTAHO TaKi
Memoou: 3arallbHOHAyKOBI — TiMOTETUKO-Je-
JQYKTUBHUI METOJ, METOM aHAJli3y Ta CHHTE3Y,
METOJ] 3iCTAaBHOTO aHalli3y, OIHUCOBUU METO;
METOJIM KOMIT IOTEPHOTO aHali3y: KIJIbKICHUI
aHaJ i3 MOBHHUX JIaHMX JOCIHIJHUIBKUX KOP-
MyCiB Ha OCHOB1 YKpaiHChKoOi Bepcii (Zasiekin,
2021) KoOMIT'IOTEpHOI MPOTrpaMH iarHOCTHUKH
tekcty Linguistic Inquiry and Word Count —
LIWC2015 (Pennebaker et al., 2015), xomm’to-
TepHoro 3abe3neueHHs SPSS 26 — kopensuiiHuit
anamiz (koedimient rllipcona st BU3HAYCHHS
KOPEeJSIiTHUX 3B’ 13KiB Mi>K OPUTIHAJIOM Ta Iepe-
KJIaJgaMH), napaMeTpudyHuil kputepit Crbio-
JIeHTa Ui 3aJeKHUX Ta HEe3aJIekKHUX BHOIPOK
1 Henapamerpuuauii U-tect ManHa-BiTHi.

1. 3akoHomipHocTi nmepekiaxy, abo mepe-
KJIAJHi 3aKOHOMIpPHOCTI. AHaNi3ylOul TEKCTH
MEepeKyIaaiB, HAyKOBLI OMNEPYITh MOHATTIM
«3aKOHOMIPHOCTI Mepekyiagy». 3a 1HTepmpe-
tamiero C. JlaBio3u — 1€ «IIHTBaJIbHI PHUCH,
AKi 3a3BHYail HasBHI B MEPEKIAJHUX TEKCTaXx,
10 BB@XKAIOTh pajlle HEMUHYYUM IOOIYHHM
NPOXYKTOM BIIACHE TIPOLECY TEpeKiany, HixK
HaciiikoM 1HTepdepeniii 18ox MoB» (Laviosa,
2003: 43). HaitedekTuBHIIIUM CIIOCOOOM 17€H-
tadikamii  TepeKIaTHUX  3aKOHOMIPHOCTEH
K «,I[e(bOpMyBaJ'IBHI/IX TeHaeHmi» (Berman,
1990) cnyrye emmipuyHe BUBYEHHS MOBHUX
pHC 31CTaBHOTO KOPIIyCY nepeKiagHol (mpo-
JOYKT TepeKiajadiB) Ta HemepeksIaaHoi (mpo-
JOYKT MHACHBMEHHHUKIB) JIITEpaTypud KOHKPETHOIO,
y HaIIoOMy BHIIQJKy YKpaiHCbKOIO, MOBOw. Ha
OCHOB1 KOHTPAaCTUBHOTO aHaji3y IepeKiIaliB
Ta IX TepHIOMKepesl YYCHI BHUSBWIH PHCH,
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CHUTBHI IS BCIX THUIIIB TEPEKIaJHUX TEKCTIB,
0  OXOILTIIOTh CHMILTI()IKALi0, YHHKHCHHS
TOBTOPIB, CKCILTILHMTALIIO, HOPMai3ariio, uc-
KypCUBHHI TpaHC(ep Ta OCOOIMBHIA PO3MOALT
nekcnyHux onuHULb (Laviosa-Braithwaite, 1996:
28). CucreMHe BUBUCHHS «IEPEKJIAIHOT MOBH»
(MpomyKTy TiepeKsIaaaviB) y 3iCTaBICHHI 3 HEMepe-
KJIQJIHOIO MOBOIO (Y TEKCTax-MPOAyKTaX ii HOCIiB)
Ja€ MiJCTaBH TBEPIUTH PO ICHYBAHHS KTPETHOIO
xomy» (Frawley, 1984), mo plSHI/ITL OLIBLIICTD
TEPEeKIaiiB HE3aIeKHO BiJl ONEPALifHIX MOB SIK
HACIIIOK TIposiBy, abo «BuauUMOcCT» (Visibility)
TIyMadiB y Tekcrax mepeknamy (Vermeer, 2004).
[oni6uo mo I'. Typi (Toury, 1995), E. Yecrepman
PO3IIISIA€ IEPEKIa/IHi 3aKOHOMIPHOCTI SIK 3araJlbHi
TEHICHIIi1, 200 3aKOHH, SIKi JOCIIHKYIOTh IIUISTXOM
BUCYHCHHSI 1 TIEPEBIPKH 3arajlbHUX JCCKPHII-
TUBHUX TIMOTE3 TPO ICHYBaHHS MOMIOHOCTEH Mk
PI3HUMH THIIAMH TIEPEKJIaay, HE HEXTYHOYW aHi
BIIMIHHOCTSIMH MDK HHUMH, aHI YHIKAJIbHICTIO
KokHOTO OKpemoro Bumnajaky (Chesterman, 2004).
JIOCIiTHUK BUOKPEMHB JIBI TPYIH 3aKOHOMIp-
Hocted (S- and T-universals): S-3akoHOMipHOCTI
(crocTepexeHi TpH 3iCTaBJICHHI JKEPEIHLHOTO
TEKCTY (source text) 13 HU3KOIO TEKCTIB epEeKIIay)
1 T—3aK0H0MipH00Ti (BH;{BJIeHi BHACJTIJIOK 31CTaB-
JICHHSI KOPITYCIB TEKCTIB nepemazuB (target texts)
IIITLOBOKO MOBOKO 1 TEKCTIB HETIEPEKIIA/IIB ITIEI0 K
MOBOIO) (Chesterman, 2004) [TiaTprMyroun Takuit
TiZXiJ1 y4eHOTO, Y Hallliii poOOTi MOCIyTOBY€EMOCs
YKpaiHCBbKMMHU  €KBiBaJieHTamu: J[-3aKoHOMip-
HocTi Ta 1[-3akoHOMipHOCTI. OcKinbku J[-3aK0HO-
MIpHOCTAM XyIOXHIX TEKCTiB OyJIO TPHUCBSYEHO
okpemy crartio (Zasiekin, 2016), y HUHIIIHINA
npati po3risiiaeMo L-3akoHOMiIpHOCTI.

2. IIpoueanypa pocaimxkenHsi. Tekctu
B 000X kopmycax Oyno o0poOieHo ykpaiH-
cbkoro Bepcieo mporpamu LIWC2015, notim
MiIIaHO CTATUCTHYHOMY aHaji3y MPOrpamoro
SPSS 26 Ha ocHOBI kpuTepito CThIOICHTA I
HEe3aJIeKHUX BI/I61p0K OCKIJTBKU BCl TEKCTHU
Oyu Pi3HUMU i KOXCH TEKCT IIAKOPIyCy Opu-
riHaJbHUX YKpaiHChKUX TBOpIiB HE MaB CBOET
nepeknaaHoi Bepcii. 3aBOaHHsAM Oyno 3icTa-
BHTH BECh MaCUB TBOPiB, TCHEPOBAHUX yKpaiH-
CbKMMHM THCbMEHHUKaMHU, 3 YCIM MacCHBOM
MepeKIaHUX TEKCTIB aHIMNIOMOBHUX TBOPIB,
(mepe)cTBOpEeHUX  MepeKIagadaMUu-HOCISIMH
yKpaiHcbkoi MoBH. Ilicist mepeBipku po3rmo-
Iy TaHUX, sIKi € HOpMaJbHUMH, Ta BCTAHOB-
JIEHHA IXHHOI TOMOTEHHOCTI 3a TecToM JliBeHa,
3acTocoBaHo Kputepiit Cteronenta. [{ns qanux
13 HEHOPMAJIBHUM PO3MOJIJIOM BHKOPHUCTAHO
U-tect Manna-BiTHi.

3. Iurepnperauniss pe3yabTatiB t-Tecry.
VY pe3ynbrari CTaTUCTHYHOI OOpOOKH 3a KpuTe-
piem CThIOZICHTa BCTAaHOBJICHO IIICTh KAaTETOPiH,
y SKAX BIJAMIHHOCTI BHSIBUJIMCS 3HAYYIIHMHU.
Ile — mOKa3HUKHU 3aMMEHHUKIB 2-01 0COOU OHHHHU
Ta MHOXUHH (mu, 6u), 3-0i 0cOOM MHOXHUHU
(60Hu), HEO3HAUCH] 3aMEHHUKH (SIKULICL, SKACH,
sKeCb), TPUAMEHHUKH, 3allepedHi YacTKH, Mpo-
CTOpOBi BigHOmIEHHA. Y Tabnm. 1 mpeacTaBieHO
JaH1 t-TecTy:

3acBigueHo 30UIbIIEHHS IIOKAa3HNUKIB 3aiiMEH-
HUKIB 2-0i Ta 3-0i 0ocoOM MHOXHHU TIOPST 13
HEO3HAYCHUMHU  3aliMeHHHKaMu. HaTtomicTb
MOKa3HUKU MPUHMEHHHKIB, 3alIEPEUHUX YACTOK
Ta MapKepiB NPOCTOPOBHUX BiJHOLIEHb CYT-
T€BO 3MEHINYIOThCA. [IpocTexeHo 3B 30K Mik

Tabnuys 1

CepenHborpynosi 3Ha4yui BiIMiHHOCTI Mi’k NOKa3HNKAMM NPOLeAYPHOI iHpopManil Ha
ocHOBi 7-kpuTtepio Ctbronenta B UOC (n=100) ta UTC (n =100)

Sa— UCC (n=200.) vocC (n=10.0) UTC (n=10.0) T p
Mean (SD) Min-Max | Mean (SD) | Min-Max | Mean (SD) | Min-Max
You 0569) Vo (oo 30 0% 4y | 2444 | o015
mo | gt || e [ 8B | s [t e [ o
oo | @iy | 535 | @iy | s | oes) | she | 4150 | <000
Prep (giggi) i1 (gjgii) i (3322?) o | 4789 | <0.001
N | @R | 4 [ am o[ hee e i | o am
Space (g;ézztg) 3;4312 (g;%g) 3;83 (8;223) 3332 -3,303 | <0,001

Ilpumimka. Mean — cepeoniii noxasznux, Min — minimanvhui noxaznux, Max — maxcumanvnuii noxasnuk, SD — cmanoapmue
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Cepis [epMaHICTMKa Ta MIXKKYNbTYpHa KOMYHiKaLis

3MEHUICHHSIM NPUIMEHHHUKIB, 110 NPOQLIIOI0TH
aTeMrnopanbHi (craimianbHi) BiIHOIICHHS MiX
00’eKkTamMu, Ta 3MEHIIEHHSM OJWHHIIL 13 MPO-
CTOPOBOIO CEMaHTHKOIO.

4. Intepnperauisi pe3yiabrariB U-Trecty Man-
Ha-Bitni. Sk Oyno ckaszaHo, /I JaHUX 13 HEHOp-
MaJTLHUM PO3MOILIOM y JIOCHI/PKEHHI BUKOPHUCTAHO
Henapamerpuuauii U-tect ManHa-BitHi. Y Ta6m. 2.
y3aralbHEHO pe3yNbTard 00pOOKU TAHUX KOPITYCIB
UOC 1 UTC na ocHoBi U-tecty Manna-BiTHi.

Ha nexcrdHoMy piBHI BIIOY/IHCS CTATHCTHYHO
3HAYYII 3PYLICHHS B IOKA3HUKAX JICKCHYHOI
PI3HOMAHITHOCTI, IO  MIATBEPIDKYE  JaHi
3apyOiKHUX mocmigHukiB (Al-Shahab, 2012):
MEepeKIIalHIM TEeKCTaM OpaKye CIIOBHUKOBOTO
OararcTBa, Ha BIIMIHY BiJl aBTEHTUYHUX TEKCTIB.
3ayBa)XUMO, BIAMOBIAHO, 3HAUYIIE 301IBIICHHS

CepeIHIX PaHT1B 3aiiMEHHUKIB (13 3aiiMCHHUKAMH
l-oi oco0u BKIIOYHO). 3a3HAYMMO, IO
HauOlIbIIa cUja e(beKTy n (size effect) mpen-
CTaBJICHA B TAKUX 3MIHHUX: Pronoun, Ppronoun,
I, Conj. lle nae 3Mory TOBOPHUTH ITPO BIAMIHHOCTI
3 BEJTUKUM CTYII€HEM BIPOT1AHOCTI.

CTulicTHYHI TOKa3HUKU TaKOX 3a3HAIHU CyT-
TEBUX 3MiH: 3a()IKCOBAHO MAJAIHHS YyCIX MOKa3-
HUKIB — MapkepiB He(opMaIbHOIO CTHIIIO,
JWCKYPCHBHHUX MapKepiB/3allOBHIOBAYIB, [parma-
TUYHHUX MapKePiB — BI/IFyKlB YacTOK (UB. TA0I. 2).

Ha cuHTakcUYHOMY piBHI BUSIBIICHO 3HAYYIIIC
3HIDKCHHSI TIOKa3HWKIB CIIOJIYYHUKIB Ta Kay-
3asibHEX MapkepiB y kopmyci UTC mopiBHSHO
3 BIAMOBIAHMME TIoKa3HUKamu B kopiryci UOC.

Ha puc. 1 BigoOpakeHO BCTaHOBJICHI HAMH
3aKOHOMIPHOCTI B 31CTAaBHOMY KOPITYCi.

Tabmuig 2
Panrm giarpicruynnx kareropiii Ha ocHoBi U Tecty Manna-BiTHi
JlinrBicTnuni - - U Manna-Bithi 1 (size effect)
Kareropii Cepenniii panr y UOC | Cepeaniii panr y UTC p ’
Lexvar 118,93 82,07 6843,00, p<0,01 0,11
Pronoun 75,39 125,61 2489,00, p<0,01 0,19
Ppronoun 78,00 123,00 2750,00, p<0,01 0,15
1 80,60 120,40 3010,00, p<0,01 0,12
We 81,65 119,35 3115,00, p<0,01 0,11
Conj 120,80 80,20 7030,00, p<0,01 0,12
Cause 109,94 91,06 5944,00, p<0,01 0,03
Informal 113,34 87,67 6283,50, p<0,01 0,05
Nonflu 114,65 86,36 6414,50, p<0,01 0,06
Filler 115,03 85,98 6452,50, p<0,01 0,06
MecuxonidreicTHyKi L-3akoHomipHoCTi nepexknany
‘f”/””,‘\
mopdonorivHi |e #|  CTHNICTHYHI  |* #| CHHTAKCHYHI
= = = = « =
s ||z ||z s |2 |5 HIEIB|
x - T = s ] L] T L- |
& = =] = = a -1
AIEARE s||g| |3 5] 5| 3
& || g 2 = || 2 s HEIEIE
A
[ ¥} E o E g- E ..E - E

Puc. 1. Knacudikauis I-3akoHoMipHoCTel nepek/iaay Ha 0OCHOBI pe3yJibTaTiB t-TecTy
il U-tecty ManHna-BitHi 060x nminkopmnycis
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layKOBMI BICHUK XEpPCOHCbKOro OEepP>KaBHOro yHiBepcurety

BucnoBku. O1xe, y pe3ynbTaTi 31CTaBHOTO
aHaJi3y KOPIYyCiB TEKCTiB BUSABICHO TaKi 3MiHH.
3a BcraHoBIeHOIO Kiacudikaiieo [[-3ako-
HOMIPHOCTEH, Ha Mopghonociunomy pieni Mae
MpOsB eKCILIIUTANIfA: MUTOMa Bara 3aiiMeH-
HUKIB 3pocia y kopryci UTC, mopiBHsSIHO 3 i/~
kopnycom UOC. IIpo 11e cBiuaTh i MOKa3HUKHU
t-recty 1 U-tecty Manna-Bithi. Ha cmunic-
muunomy pieHi 3adikcoBaHO Takox L[-3akoHo-
MipHICTh cnpomeHHsa. Y kopnyci UTC cra-
TUCTUYHO 3HAYyIle 3HU3WIACS MUTOMA Bara
3anepeuHmnx KOHCprKuifI (2,472 vs. 2,271).

3adikcoBaHO 3MiHH Y BUKOPUCTaHHI1 MapKeplB
He(bopManLHoro CTHIIIO B MEPEKIAJTHUX 1 opH-
THAIBHUX TEKCTaxX: MPOCTEKEHO TEHJICHIIIO
10 BUpPiBHIOBaHHS. Lle cBiIUMTh NIPO TSOKIHHS
nepekyagadiB 10 dopmMaizalii JeKCUKH Tepe-
KJIaay, CTpaTeriro YHUKHEHHS «EK30TH3aIlii»
(Chesterman, 2004) Ta 3MeHIIEHHS Barum pos3-
MOBHHMX OJMHHUIIb (CJICHTI3MIB, IiaJCKTHU3MIB).
Tomy muckypc UTC na nexcuunomy pisni craB
(bopmManpHIIINM.

Ha miposiB 1mie o/1Hi€T 3aKOHOMIPHOCTI — HOpMa-
Jii3anii — BKa3ye 3MEHIIIEHHS CEpe/IHIX PaHTiB AUC-
KypCUBHHUX MapkepiB-3anoBHioBa4iB (115,03 vs.
85,98) Ta mparmMatMYHMX MapKepiB — BUTYKIB,
9aCTOK TOIIO: (114,65 vs. 86 36) IO TIPH3BOJIUTE
710 CTUJIICTUYHOTO 361,Z[HCHH}I UTHOBHUX BepCiil.

Ha cunmaxkcuunomy pieni Takox IPOCTEKEHO
nporec iMmiainuranii. 3oxpemMa, 3agikCOBaHO
CTaTUCTUYHO 3HAYYIi MOKA3HUKH 3MEHIICHHS
cepeaHboro panry cronyyaukis (120,8 vs. 80,2),
mUTOMOT Baru npuiiMeHHUKIB (8,912 vs. §,409).
[IpocTopoBi BITHOIIEHHS TaKOX TpaHCPOp-
MOBAHO, TIOYACTH Yepe3 3MEHIICHHS IMHUTOMOT
Baru NPUHUMEHHUKIB-TIO3HAYHUKIB IIUX aTEMIIO-
paTbHUX BITHONICHH MiX 00’ €kTamu. BoueBup,
HACJIIJTKOM 3a3Ha4€HOi 3aKOHOMIPHOCTI, € Jaepa-
nioHaJi3amis, MapKOBaHa 3HI>KCHHSIM Baru Kay-
3aJIbHUX 1HIMKATOPIB 3B’A3KIB y MEPEKIaTHOMY
muckypei UTC (109,94 vs. 91,06).

TaknuM 9MHOM, eMIIPHYHE TOCIIDKCHHS KOp-
nycy Y3K nokasao, 1o nomnpu JiaHi 3apyOiKHIX
JOCTITHUKIB Ha MaTeplam IHIIMX MOB 1 Har
TrirnoTe3u, nepekiaaadi KU He 10 eKCIDTIIHUTA-
1111, 3aiKkCOBaHOT TYT JiuIIe Ha MOP(HOIOTITIHOMY
piBHI, a 3AeOUIBIIIOr0 0 IMIUTIIUTAINT H CIIpo-
meHHs (3acekid, 2020). 3miiicHeHI CTaTUCTUYHI
OOUHMCIIEHHsI 3aCBIAYMIN IMIUTIIUTALIIO, YCKIaI-
HEHHS Ta uepauiOHani3aui}0 SIK JoMiHaHTHI [[-3a-
KoHOMIpHOCTI. Ile pobuTh KopIyc yKpaiHCHKHX
TNEPEKIaNiB KOTHITHBHO CKJIAJHIMMM, (opma-
J30BaHIIIAM, JI0 TOTO X i3 MEHIIUM CTYIIEHEM
JIOT19HOI 3B’SI3HOCTI (KOTe3ii).

BusiBneni nedopmariiii TEKCTOBOI 3B’SI3HOCTI
B IMEPEKJIaJl CIOHYKAIOTh HAC JI0 PETEJBHINIOTO

pO3MIsily NPUYMH TAKOTO SIBUILA 13 3acCTOCY-
BaHHSM PETrPEeCiiHOTO aHami3y, 10 € MepCIeK-
THUBOK HOAAJIBLIOTO AOCTIIKEHHS.
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